John 1:1
Matthew 26:13



 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“Truly I say to you,”
 is the temporal conjunction HOPOU plus the indefinite particle EAN, meaning “wherever.”  Then we have the third person singular aorist passive subject of the verb KĒRUSSW, which means “to be announced, proclaimed, published, or preached.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action as a potential fact.


The passive voice indicates that this gospel will receive the action of being proclaimed.


The subjunctive mood is an indefinite, potential subjunctive, indicating an indefinite possibility or probability of the location of time of the action taking place.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

Next we have the nominative subject from the neuter singular article and noun EUAGGELION plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this gospel; this good news.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the adjective HOLOS plus the article and noun KOSMOS, which means “in the whole world.”

“wherever this gospel might be proclaimed in the whole world,”
 is the third person singular future passive indicative of the verb LALEW, which means “to be spoken.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that what this woman has done will receive the action of being spoken of.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what; that which.”  Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb POIEW, which means “to do: she has done.”


The culminative aorist views the entirety of the action, but looks at it from the viewpoint of its completion.  It is translated with the use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that this woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the nominative subject from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this [woman].”  Finally, we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of manner from the neuter singular noun MNĒMOSUNON plus possessive genitive of objective genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in memory of her.”

“what this [woman] has done will also be spoken in memory of her.’”
Mt 26:13 corrected translation
“Truly I say to you, wherever this gospel is proclaimed in the whole world, what this [woman] has done will also be spoken in memory of her.’”
Explanation:
1.  “Truly I say to you, wherever this gospel is proclaimed in the whole world,”

a.  The Lord again uses His declaration of dogmatic, absolute truth to guarantee what He is about to say.  Mary’s action is forever a part of the gospel story.  It is permanently in the pages of Scripture, which remains forever, and it is on the lips of every evangelist telling the whole story of these events in the gospel narrative.  The story is an absolute, eternal divine truth, guaranteed by Jesus’ declaration here.


b.  The phrase “wherever this gospel is proclaimed” emphasizes two critical ideas related to missionary activity and the evangelization of others.



(1)  The gospel message is expected to be proclaimed.  Believers are responsible for its proclamation.  All members of the royal family of God, the Church, are ambassadors for Christ and expected to evangelize those willing to listen to the message of the Gospel.  So wherever we live we are responsible to evangelize those around us.



(2)  The gospel message is also to be proclaimed “in the whole world,” which means that certain believers with the spiritual gifts and motivation to do so are led by the Holy Spirit to take the gospel message to people interested in hearing it.  Some people are so negative, they aren’t interested in the gospel message and the Holy Spirit prevents them from going there as He did Paul in Acts 16:7, “Now after coming to Mysia, they kept on trying to go into Bithynia, and the Spirit from Jesus did not permit them.”


c.  God intends for the gospel to be proclaimed, and He expects it to be proclaimed in the whole world.  But there are places in the whole world where the gospel is not welcomed, even though it was welcomed in the past.  Look at the difference between China now and a hundred years ago, or the difference between North and South Korea or the difference in various nations in Africa.


d.  This statement is a factual declaration that the gospel will be proclaimed in the whole world, but not in every place in every generation.  Where positive volition to the message of the gospel exists, missionaries are to go.  Where negative volition exists, shake the dust off your sandals as you leave.

2.  “what this [woman] has done will also be spoken in memory of her.’”

a.  What this woman has done is demonstrate her unconditional love for her God and Savior.  And this act of unconditional love is forever memorialized in the pages of the New Testament Scripture, which will live and abide forever.


b.  Notice that the gospel message “will be spoken.”  People can read about the message in the pages of Scripture, but the primary means of communication will always be the personal description of one person telling another.  Mary, the sister of Martha and Lazarus, will be remembered forever, and her story will be told and retold every day of the 3900 days of the millennial reign of Christ (3650 days plus 250 leap year days).  And then there’s the unending days of the eternal state.  Mary, indeed, has quite a memorial.  Judas has the opposite memorial.


c.  This is another prophecy of Jesus, which we see fulfilled constantly throughout our lives.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Her sacrificial act is often proclaimed throughout the world.”


b.  “Jesus’ promise that Mary’s action would be permanently memorialized in the gospel is obviously fulfilled in our study of this event!  It is significant, too, that Matthew and Mark were apparently written while Mary was still alive and thus do not name her; for memorials are for dead people; but John, the last Gospel to be written, does; for it is reasonable to posit that Mary was dead when it was composed ([90-] 96 A.D.).”


c.  “The woman’s action had made no sense to the disciples, but it would be another story for the movement that Jesus had begun.  Mary would be remembered far and wide for this action specifically.  It will be her memorial.  Curiously both Matthew and Mark have this saying but do not name the woman [to protect her from the Jewish leaders while she was still alive], whereas John names her but does not have this saying [he does not need to repeat what has already been said by them; he augments the story and names her, since she is now long dead.  There is not curious about this.].”


d.  “This prophecy of Jesus has been literally fulfilled.”
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